
7 . 4 . 2 . 8 .  N EW GU I N EA P I DG I N  TEACH I NG : 

AGR I CU LTURAL P ROBLEMS AND P I DG I N  

7 . 4 . 2 . 8 . 1 .  I N T RO D U C T I O N 

Rob e rt P .  S c o t t  

When foreign exp lorers first ventured into the  bush  areas o f  Papua 

New Guinea to contact its native people , communicat ion b e tween t he dis­

covered and the dis coverers was of  a simple , concret e nature . The 

people ' s  rhythm of l ife was inevit ab ly entwined with the progres s  of  

the s easons and the  growth o f  food crops - whilst the European vis itor ' s  
movements were dictated by the weather and the avai lab i lity o f  food. 

The conversat ions between indigene and European therefore c entred 
mainly around what was vis ib le , concrete and of importance to the daily 

needs of  each party. The Europeans were e spe cially interested in carb o­
hydrat e foods and thus they learned nat ive names for these , whilst the 

indigenes were interested in le arning the white man ' s  names for s uch 
things as axes . 

Thus commenced the voc abulary of  t he agricultural worker - from the 

concrete things of  farming - and ,  unfort unat e ly ,  thus it remained to 
hinder agri cultural development for many years . For whilst farming 

techniques were to develop over the years , t he Pidgin l anguage was not 

t o  develop parallel to it and communication b etween the farmer and the 
agricultural field o fficer was t o  remain at an uns ophisticated level 
unt i l  the mos t  recent years . 

The reasons for this phenomenon are numerous and an attempt t o  deal 

with each in detai l would res ult in a t ome of great ext ent . Howeve r ,  
this chapter will brie fly dis cuss t he fol lowing aspect s :  

The s pread of  agricultural terms . 

The role of  t he Kiap ( Administrat ive Officer ) . 
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The role of  the Didiman ( Agricultural Officer ) .  

Non-involvement in the village . 

The goals of the Didiman . 

Technical agriculture.  

Role expectancies and the modern Didiman . 

7 . 4 . 2 . 8 . 2 .  T H E  S P RE A D  O F  AG R I C U L T U RA L  T E RMS 

The att itude of  expatriates t owards the agricultural product ion 
methods , produc t s  and t echnique s of  the indigenous farmer was one of 

ut i l ity and not educat ion . Except in isolat ed instances , the expatriates 

were not concerned with the indigenous viewpoint and therefore limited 
the deve lopment o f  agricultural terminology to t he naming and des crip­

t ion of crops , tools , etc . The Germans , Americans and Australians gave 
pidgin many words and the people naturally seized on learning s uch  words as 

being necessary to their trade with foreign planters and offic ials and 

to their emp loyment as indentured l ab our . 

Movement of labour from th e Sepik and Highlands areas to coastal 

p lant ations accelerated the spre ad o f  an ' accept ab l e ' Pidgin terminolo&v 

- acceptab le to the expatriate wh o needed a limited vocabul ary t o  ut i­

lise hi s s uppliers in the food trade , or t o  utilise lab ourers in his 
form of production; and acceptab l e  to the indigene who could see advan­

t age s in trade and employment . 

The language of  agriculture t hus grew around the needs o f  t he ex­
patriates  as they s aw them , and around the felt needs of the indigene 

whose horizons were limited by what t he expatriates  wi shed to teach 

him - and this was very little . 

The indigenous farmer needed lit t le Pi dgin to fulfil h i s  l imi ted role 

in the commerce of  the country : a role limited by his own ignorance and 

the dominance o f  the expat riates . 

7 . 4 . 2 . 8 . 3 . TH E R O L E  O F  T H E  K I A P ( A DM I N I S T RAT I V E  O F F I C E R )  

But gradually the colonial administrators perceived a need for the 

indigenous people t hemselves to establish permanent tree crops and t o  
contribute to and b ecome part of  the future o f  their country . 

The Germans were active t o  a l imited but s uccessful degree in pursuing 
such a p olicy in c ertain areas , but , it was not unt il Australia was 

given re sponsibi lity for the lands once known as German New Guinea , that 
this policy rece ived any impetus . 

Owing to reasons of  politics , communicat ion , soil types , climate and 

exist ing deve lopments , much of the progress in t his area of agricultural 
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development was made in  the northern part of  the country , called New 

Guinea.  Kiaps , or government officers , we re the agent s  o f  change in 

exe cuting the policy and their approach was usually not too dis similar 

from the approach they tradit ionally emp loyed in the ir pol ice and ad­

minist rat ive duties . 

Village pe ople were selected t o  develop agricultural venture s and 

either by direct coercion or t he fear o f  what might happen i f  t hey did 

not co-operate , they estab lished small p lantings of  such crop s as  cocoa 

and coconut s . In  many cases , o f  course , t he kiap t ook great pains t o  

explain the advantages of  a c as h  e c onomy and how cash crops would help 

the village to part i c ipate in thi s , but it was usually a matter of a 

one-way flow of  informat ion and little or no feed-b ack . 

The language , in so far as agriculture was concerned , developed 

s low ly as a result of t hi s  rather dir ect and ' direct ive ' approach to 

agricultural extens i on .  Pidgin was developing in other areas of thought , 

but agri culture was viewe d  as b eing of  economic or technical s igni fi­

cance only and i t s  role in the s ocial s t ructure of t he people was not 

readily seen by those involved in the pract icalit ies of agricultural 

devel opment . 

Trade between indigene and European de veloped further and indentured 

labourers cont inued to travel between coastal plant at ions and their homes . 
The language spread . 

7 . 4 . 2 . 8 . 4 .  T H E  R O L E  O F  T H E  D I D I M AN ( A G R I C U L T U R A L  O F F I C E R )  

The kiap had made the first thrust i n  the development o f  indigeno us 

c ash cropping . He had a l imited knowledge o f  agricult ure and thus 

fai led to add very many new words t o  the lexi con of agricultural Pidgin ; 

but didimen s o on arrived with the prime aim of  aiding indigenous agri­
cultural deve lopment . 

The first didimen arrived with university degrees  and diplomas 

obtained in,  mainly , Aus tralian universities  and agri cultural col leges 
and they had a l imited knowledge of  tropical agriculture . They first 

had t o  learn what thi s country ' s  cash agriculture was all ab out . Much 
of  this learning took the form o f  res earch of a nature not designed t o  

help the indigenous farmer - a situat ion which s ti ll exists i n  Papua 

New Guine a .  

But gradual ly a s ervice b ui lt u p  to encourage and as sist  indigenous 

farmers as well as the already entrenched and expanding e xpatriates .  
During thi s era one can see  the further development o f  Pidgin and 

the addition of many terms and wo rds of an agricultural origin . But 

again , the indi gene was limited to learning the names of agricultural 
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things and methods without gaining much ins igh t  int o the re asons for 

vari ous practices and techniques or any unders tanding of the alterna­

t ives availab le to him. The didiman was usually responsib le for a large 

area of land including many thousands of people , and direct meaningful 

contact with individual farmers was necess ari ly l imite d .  O ften contact 

compris ed little more than a brief inspection followed by specific tech­

nical advi ce - advice o ften as sumed by the farmer to be an order - or 

of  informat ion passed on to the farmer by the kiap who had in turn re­

ceived the informat ion from the didiman . 

Numb ers of  didimen increased rapidly , contact was improved and farmeI'­

training of a formal nature was instituted on a large s cale . But , un­

fort unat ely , the style o f  agri cultural extension inst ituted by kiap s 
and expanded upon by the early didiman pers i s ted . The didiman remained 

the reservoi r of agricultural knowledge from whom droplets of informat ion 

perco lated down to the indi genous farmer as ' needed ' by the farmer . 

Thus the language of  farming s l owly devel oped;  new words and phras e s  

were added t o  s i gnify and des cribe new crop s ,  tools and techniques 

actually seen or us ed by the indigenous farmers . 

7 . 4 . 2 . 8 . 5 .  N O N - I N V O L V E M E N T  I N  T H E  V I L L A G E  

The vi llage farmer was gradually learning more ab out the proce s s  of  

law , the new s oc iety that was  developing in h i s  land and the role  of  

the foreign government whos e  officers vi s ited him frequent ly . He learnl�d 

to perform the rituals of roll- calls , meetings and the s elect ion of a 

vi llage luluai ( village headman ) ,  b ut his conceptual involvement in the 

who le process of change was limi t ed .  Le arning was by  rote , not as a 

result o f  involvement and conceptual expans ion . 

7 . 4 . 2 . 8 . 6 .  T H E  G O A L S  O F  T H E  D I D I M AN 

The lack of  involvement became even more obvious when one looked 

clos ely at the plans the didiman had for him . The village farmer had 

developed a system o f  agri culture admirab ly suited to his  ecological 

and s o cial environment . His  land tenure system developed around the 
agricultural potential o f  his land , his concept of  ownership , the need 

for defence and certain socio-religious influences of which expatriate s 
are still  largely ignorant . His gardening methods were influenced by 

pract ical and ecological needs : crops were mixed to reduce the inci­
dence of  insect  pests and diseases , they were not p lant ed in rows and 
this reduce d eros ion , et c .  

Our early didimen (of which the writer was ore ) ,  failed to recognise t he s e  

factors , or if they did they maintained a mes s ianic at t itude t owards 
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their role and tempered this by a paternal attitude t owards t h e  tradi­

ti onal indigenous agriculture . The didiman had certain t echnical rules 

he neede d  to adhere t o :  c oconuts must be planted on a 27 foo t  t riangl e ,  

nurseries must b e  cons tructed ( and i n  a certain way ) and s o  on . Th e 

approach was an inflexib le one which t ook l ittle cognisance o f  the input 

needed by the farmer ;  and the rat e  o f  agricult ural development s uffered . 

I f  the didiman had used the opport unity of coming t o  underst and 

traditional agriculture a litt le better he would have found ways of  

introducing cash  cropping in  a way  more accept ab le t o  the vi ll age farmer 

and more s uc ce s s ful agriculturally . But he did not , and his  communi­

cat ion through the common language , P idgin,  deve loped to a minimal degree 

and only to the extent needed by the didiman to communicate t he concre te  

matters of  his  t ask . 

The res ult o f  thi s  approach was that management decisions concerning 

agricultural venture s were neces sarily t aken by  t he didiman and not the 

farmer . The didiman h ad a part icular view of  how a p articul ar crop and 

pro j e ct s hould develop whilst t he farmer was merely a s o urce for lab our 

and lan d .  As te chniques be came more comp lex involving s uch things as 

pruning, thinning and the development of  crude village produc t ion centres 
( such as co ffee fermentarie s )  th e farmer b ecame even less  involve d  in 

decis ion making for he did not have the knowledge to make t he de cisions , 

nor the words to convey h i s  de cis ions t o  t he didiman . 

7 . 4 . 2 . 8 . 7 . T E C H N I C A L  A G R I C U L T U R E  

Agri culture had be come a t e chnical area of activity divorced from 

the vi llager ' s mental ac tivities but grafted onto his  lengthening li st 

of  work and t ime ob l igat ions . 

The didiman t old the farmers , and the low level village worker , 

little of the te chnic alit ies , and the development o f  a technical agri­

cultural lexicon w ithin t he Pidgin language was s low . That is , unt i l  
t h e  advent of  the Agri cultural College s  ( s ee be low 7 . 4 . 2 . 8 . 8 . ) .  

To give an example o f  h ow technic al matt ers were avo ided here is 

an incident concerning coffee ferment ing.  
The coffee cherrie s are harvested when the co lour is a deep red and 

when the out er skin is thus eas ily detached from the inner b e ans . After 

the proces s of  pulp ing, i . e .  removal of the outer skin , the inner b ean 

is then p lace d in a fermentation trough ( usual ly a ho llowed out c anoe 

or garamut , i . e .  s l it-drum) and allowed to ferment for about 30  hours . 

Thi s  ferment b oth removes a glut inous covering from the b e an and thereby 

promote s  dry ing and st oreabi l ity of the bean , and develops flavour . Too 

short a ferment will reduce flavour development and drying properti e s ,  

whilst too long a ferment will adve rs ely affect flavour . 
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On this particular oc cas ion the di diman was attempting t o  exp lain t o  

the farmers how t o  te st whether the ferment had been complete d .  This 

is  usually done by taking a handful of the stil l-wet beans and grinding 
them together in one hand . The pres ence of too much glutin ( repres en­

t ing more ferment time is needed) w il l  allow t he beans to s lip around 

loo s e ly in t he hand , whi lst  an abs ence of glut in ( meaning the ferment 

is comp lete ) will cause the beans t o  rub agains t each other harshly and 

produce a sque aking s ound . 

The didiman was having difficulty in explaining the matter ( having 

no co ffee with him)  but a vi llager s olved h i s  dilemma . He  s imp ly s aid 

t hat one should ' s k r a p i m  k o p i l on g  h an b i l on g  yu na s a p o s  e m  i s kw i k 

o l s e m  w a i t s a n e m  i r e d i n a u ' , i . e .  ' rub t he coffee i n  your hand and i f  

i t  squeaks � i ke sand i t  i s  ready ' .  

One can 't  help thinking how brave that farmer was t o  us e s uch a word 

as ' s queak ' when the didiman no doubt fel t  that the introduct ion of such 

a word into Pidgin was not part of his role . He felt l imited to t he 

Pidgin o f  the pas t .  

Even more importantly , the didiman did not s e e  fit t o  prepare h ims e l f' 

thoroughly with samples o f  well fermented and p oorly ferment ed co ffee 

to show the farmers precisely h ow important the little lesson about 

ferment ing would b e  to them . The didiman ob vious ly felt constrained by 

the language but not motivated towards deve loping i t .  This is further 

borne out by  the fact that in des crib ing the new proce s s  to t he villagers 

he s e arche d his knowledge of  Pidgin at length to sele ct the word s t i n g 

( i . e .  ' ro tten ' )  t o  des crib e the fermenting proce ss , rather than choosing 

the word ' ferme n t ' and thus adding a cert ain pre cis ion to his les son 

and a fe eling o f  knowledge gained to his  audience . As i t  was , the 

medium of communicat ion , Pidgin , was not developed ,  except by the c on­

tribution by the village r ,  and the t ask of developing conceptual thought 

towards agri cult ural production was h indered by cre at ing another my s tery 

rathe r  than developing clarity of thought . 

7 . 4 . 2 . 8 . 8 .  RO L E  E X P E C TAN C I E S  A N D  T H E  M O D E RN D I D I MAN 

As a re sult of  the s e  incident s of the past , the didiman came to fill 
a c ert ain ro le in the eyes of  the village agriculturalist . The didiman 

s howed new skills and introduce d new crops , new variet i es and improved 
lives tock . He used the existing knowledge of the farmer to de s cribe 

these new things , but introduc ed little to the l an guage except perhaps 

t o  name things such as b u l a m a k a u  ( ' cow ' ) ,  k o p i ( ' coffee ' ) ,  et c .  The 

didiman was the decis ion-maker in regard t o  management of  ' farms ' and 

the vi llager me rely followed meekly and understood little . 
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Then came two things which con tributed to the change . One was  the 

introduction o f  ' extens ion methods ' and the other was  the advent of  

Agricultural College s . 
Sen ior officers in the Department o f  Agriculture , Stock and Fisheries 

be came more and more aware of the need for Agric ult ural Officers to 

involve farmers more fully in the management of agri cultural proj e c t s  

in the vil lage . Whereas in t he pas t , cri teri a o f  suc ce s s  had involved  

pre c i s e  meas urement of t rees  planted , proj ect s s t arted and produce s old 
and exported , the new approach involved an appre ciation of t he degree 

of involvement the farmer had in his proj ect and the les sening amount 

of dependance he p laced on the di diman to make his decis ions for him .  

But the new look didiman had hi s s elf-created hurdles t o  cros s .  By 

virtue of  his past method of  extensi on he had cre ated a we ll-de fined 

role for himself  and it had become di fficult t o  change this role in the 

eyes of the farmer .  A didiman who left decision-making t o  the farmers 

was seen as one s hirking his  responsibilit i e s  and t he farmer be came 

suspic ious of this new approach . In additi on ,  the didiman was inade­

quately trained in the new met hods and tens ions inevit ab ly deve loped 

between extens ion agent and farmer.  The old methods were o ft en ( and 

are s t i l l  o ften ) reverted t o ,  b ut certain far- s ight ed didimen saw t he 

need t o  make t he farmer responsib le for his own s ucce s s  and to do this 

he had t o  deve lop and t each the farmer new words and new ide as . 

Many of the words needed came s traight from t he English , s uch as 

' profi t ' ( instead of  w i n  m on i ) ,  'marke t ' ( in st ead o f  b un g )  and ' De v e �­

opmen t  B ank ' ( instead of h a u s  mon l b i l on g  k l s i m d l n a u  l on g  e n ) . 

Much of  this work was done by expatri ate didimen whose limited know­

le dge of and experience with the indigenous intellect and s ociety were 
impediment s to the new experiment . But at this s t age ( mid- 19 6 0 s ) the 

Vudal Agricultural College and the Popondetta Agricultural Training 

Inst itute ( now a ful ly- fledged College ) s t arted t o  produce graduat es to 

swe ll the numb er and quality of indigenous extension agent s . These 

people came in, admit tedly , with a propens ity for aping the worst attri­

butes of  the expatriate s ,  b ut also with the potential of communicat ion 
with the indigenous farmer.  

Many of  these first graduat es were Papuan , i . e .  from t he Territory 

of Papua , and many spoke Motu . But to many Motu was a foreign language 

( even to the Papuans ) and English , or a broken form of English , was 

the ir main means of communication . Their t eachers were , in the main 
part , Aus tralians who spoke English or Pidgi n and to a lesser extent 
Motu .  It  would have seemed reasonable that Pidgin could have provided 

an excellent t eaching language , but it was ' policy ' that English should 

be  used and ,  at any rate , many of t he teache rs thought Pidgin inadequate 
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to the task of teaching a technical subj ect . For example , it was s een 

to b e  b etter that s uch Engli sh words as ' non - g t abrous ' or ' hirsute ' 

were used to de scribe a hairy leaf than the more direct Pidgin phras e 

of e m  i g a t  m u s e n  l on g  e n  or em i g a t  g ra s  l on g  e n .  But whi lst  the 

s t udent s were expe cted to use such words in c lass one must s uspect that 

in the dormi tories and fie lds such names and ideas we re quickly given 

Pidgin words and de scri pt i ons . 

Aft er s ome time ' policy ' was loosened and Pidgin became a more 

acceptab le language for instruct ion though it s eems as if it was more 

acceptab le in fie l d  in struct ion than in the c las sroom . I n  addition , t he 

strictures of  t echnical agri cult ural English were loos ened and ' non­

g t ab rous ' became ' hairy ' ,  a word much closer to the Pidgin s implicity 

and less  diffi cult for the student s to learn and remember . Problems 

aros e in that many of the s t udents experienc ed difficulty in reading 

Engli sh publicat i ons , but their grasp of the bas i cs of the sub j ects  
gave them the confidence to read such publicat ions more frequent ly and 

to expand their knowledge as we l l  as their rate o f  learnin g .  

Pidgin b ecame a language which breached the gap between t h e  learning 

of  b as ic agriculture and more advanced learning needed by agricult ural 

ext ens ion workers , though one doubts  that it w i ll ever completely fil l  

t h e  vacuum unless  the language deve lops and grows . And i t  b e comes more 
and more the role of the Niuginian agriculturalis t to aid in this growth 

of the language and to be s omewhat courageo us in innovat ing as the  

demands and needs o f  farmers dictate . 

The s e  indigenous agricultural e xtens ion w orkers have contrib uted much 

to this task as they have gone to work in di fferent are as ab out the 

country . In Papua , where Pidgin i s  used widely by farmers , and in New 

Guinea we now s ee new words and phras es appearing in the conversation 

of  farmers . A farmer often knows how many ' acres ' he has under ' p a s ture ' ,  

what his pasture mixture consists  of  - setaria , de smodiun , and puraria , 

not j us t  g r a s  wa n t a i m  s a m pe l a  rop . He know s  h ow many ' he i fers ' h e  has 

and which ' s t e e rs ' he wi ll s e ll . 

Admi t tedly many o f  these  new words and phrases are mere ly name s and 

l ab e ls for concrete vis ib le obj ects , but concepts are also creepi ng into 
an intelligib le form with the aid of the new ext ension approaches and 
the new indigenous agri cultural extens ion worker .  Farmers are learni ng 

more and participating more . 

But the picture i s  not all ros y .  Students entering agricultural 

colleges are b e coming younger and the ir pride in their command of English 
is  quite ob vious even t o  the cas ual ob s erver.  They will  o ften use 

unnecess ary English words in explaining t hings to farmers , and , though 
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they may have s ucceeded in exhibiting a detai le d  knowledge o f  Engli sh 
and t e chnical terminology , they often fai l t o  get t he mess age acros s .  

This characteristic  i s  more frequent in the higher-e ducated dip loma­

level student s than those of  the cert i fi c ate  colleges , but does pres ent 

a source of con cern in b oth groups . 

One can only hope that nati onali stic  feelings will erode s uch devel­

opments and that an increased profe s s ionalism amongs t agri cultural 

extension agents wi ll p lace the need for succe s s ful communication ahead 

of short- live d  prestige . The Vudal Agri cultural College B oard of Studies 
has recently s uggested that s t udent s must master a ve rnacular be fore 

graduation . Thi s will aid in reducing the prob lems o f  the future . 

Thi s does  no t mean of course that Pidgin in its pres ent form will  

s at i s fy the  needs o f  the future , n or that it s at i sfie s t he nee ds o f  the 

pres ent . The Pidgin of t he past will  be adequate to the task of  concrete 

and action-oriented things , but it wi ll ne ed a mas s i ve infusion o f  

simple  and unc luttered English and adapted Engli sh terminology t o  meet 

the needs of our farmers .  Without s uch growth and deve lopment t he 

farmers of this country will find that they  are limited in their ab ility 

to participate  i n  the formulati on of p lans of development i n  much t he 

same way as they were limited by  the language o f  the original e xpatriate 

settlers . 
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